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Notes on the Rangpur Dialect.—By G. A. Grierson, C.S., Rangpur.

Rangpur is and always has been a border country. With the Koch
State and the Bhttan Dvirs on the north, the wild tribes of Asim on the
east, the advancing tide of Aryan civilization, and subsequent Muhamma-
dan conquest pressing on from the west, and, worst of all, the hated Van-
gdla from the south, it 1s but natural that these conflicting elements should
have left deep traces of storm and turmoil on the inmost life of the people.
The district itself long formed a part of the Kraun'che or Koch Bihar
kingdom, and being particula.rly exposed to invasion from all sides, it is
covered with sites of battle-fields, and abounds in legends relating to nation-
al heroes. The people themselves have a legend that they are descended
from a remnant of the Kshatriyas who escaped the destroying axe of
Paragu Réma, and it is possible that a few of such families may have settled
on this debatable ground, and have found a new home and a new Gan-
ga on the banks of the DBrahmaputra. They say that the Kraun’cha
Himilaya takes its name from those recreant (Arwkta) warriors who
abandoned their father’s faith, pure in 1ts Vedic simplicity, for the dread
gods of the dwellers of the mountains; and they point to their caste names
and their strange religion in confirmation of the theory. Be that as it
may, it is certamn that Rangpur contained Hindu colonists at a very early
period of Indian History. The name of one of its rivers—the Karatoyd—is
even mentioned in the Mahabharata, and the Lohitya, a portion of the
Brahmaputra, which borders the extreme east of the district, is also alluded
to (Bhishma Parvan, 3706).

As usual, Iittle attempt seems to have been made to proselytize the
aboriginal inhabitants. The Hindu, while probably the most receptive, is
the least missionary religion in the world. The wild savages were allowed
to retain their demon worship, their “ Hudum Deo’, and their rites of
almost Tantrik obscenity, and were formed into a caste of Ddsas with their
own customs (flesh-eating, widow marriage, polygamy, and even polyan-
dry), their own gods and their own language. In process of time, other and
even lower castes were formed, Clanddlas and Bhimi-mdlis for instance,
and the Dasas taking up the name of their former Rdja-putra masters,
called themselves, or were called by their humbler brethren, Rdja-vamdyas.
Such is the story of the Rajbamsi caste, which now includes within its
bond sixty per cent. of the Hindus of Rangpur.

In such a legendary history it is of course impossible to fix dates, or
even to assign eras for these changes. The earliest king whose name I
have found mentioned in local songs is Manik Chandra, a baniya by caste.
Of course he is stated to have lived in the Safye Yuga, which gives no era
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whatever ; but I think it will be evident from a perusal of the epic poem
called Manik-Chandra-R4j4r-g4n, that he must have lived at a very early
date, considerably before the Muhammadan invasion under Shah Isma’il
Ghazi, A. H. circ. 850, of whom an account was given by Mr. Damant, in
Vol. 43 of the Journal. No character is more popular than Isma’il Ghdzi
in this district, and the popular songs teem with allusions to him; and
yet the epic poem above-mentioned contains no mention of him or of any
Musalmén whatever. I therefore conclude that this epic must have been
originally written, or rather composed, for it has been unwritten till lately,
before Isma’il Ghazi’s time, and, as it makes Manik Chandra a king of the
good old days, “ when saints were many, and sins were few,” he must have
lived a considerable time before the Musalméan invasion.

This invasion was another important factor in forming the character
and language of the people. Rangpur was for years the battle-ground
between the Kraun'cha Hindus, and the invading Yavans from the west.
We have traces of this existing in the topographical nomenclature of the
present day : there are Maghal Bachd where a Hindu General escaped from
the enemy, and Maghal hdit, where one of the numerous treaties of peace
was signed, and several other similar names throughout the country. DBut
perhaps the most pregnant sign of the magnitude of the forces which were
insensibly moulding the condition of Rangpur for future centuries is the
existence to the present day of a vast dyke extending right across the
district from east to west.

It was built to aid the defenders in withstanding Musalmédn inva-
sion. South of it, and when that became untenable, south of another far-
ther north, were conquering foreigners, bearded strangers, bringing a new
language and a new religion, and armed with all the hatred for the Kafirs
which a strange language and a strange religion can give. For years the rule
over the populace south of these dykes was the occupation of conquerors
and not the colonization of immigrants, and that region has never since
rebounded from the oppression. The Parganas south of the south dyke,
are the most backward in Rangpur, and the despair of its rulers. They
abound in moderately wealthy Muhammadans, descendants of the followers
of Ismd’il Ghazi and his compatriots, but the ra’iyats are a tribe of fetish
be-ridden savages worthy of the pen of a Burton or Cameron. Too ignorant
to betake themselves to the refuge of the law, their sole idea on seeing a
stranger is, that he is come to extort more money from them, and there-
upon they run into the jangals and hide themselves. They do this not
only when the stranger is a native official, but even when he is a Furopean.
I myself have gone into villages, and have had the greatest difficulty in find-
ing a man who was brave enough to speak to me. I would not wish it to
be thought, that what I have just written has been exaggerated: it is
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merely a copy, and in some parts a verbatim copy, of district reports : and
it is fully borne out by my own observations.

As might have been expected, this tract forms a rich mine for the in-
vestigator into aboriginal folk lore.

The people, Muhammadans and Hindus alike, worship two gods, the
Burhi Deo, and Hudum Deo. The first is a bamboo set up in the earth,
to which are hung half a dozen rags and perhaps an old bottle or two. The
worshippers have no distinct reason for cultivating it, except a vague idea,
that if they do not, some undefined evil will probably befal them ; and so
they do pjd to it, by attaching to it any old refuse they may find in their
house.

The other is a kind of Indra, worshipped only by women, and only
in the time of drought. They set up a plantain tree at night at a cross-
road, and dance naked round it singing songs of the most horrible obsce-
nity.

Such is the state of those who live south of the dyke. That of those
on the north side presents more favourable aspects. While the former
country was occupied by a foreign army, the latter was held by a people
who fought for themselves and their religion with a certain amount of
success. Northern Rangpur was never effectively held for any length of
time by the Muhammadans, and the result is that the greater part of
its population is Hindu at least in name. Although degraded, the people
are not so degraded as their brethren of the south. It is true that
they follow few of the customs of Hindus born nearer the source of Aryan
civilization in India, situated so far to the west,—but one thing has been
ineradicably stamped in their character, they know that their ancestors
fought for their religion, whatever it is, and were able to retain it. There
has thus been begotten amongst them a sort of local patriotism, which,
if it has occasionally been a bar in the way of attempts made to help their
progress, has at the same time had an effect which cannot have been
otherwise than invigorating.

It may sometimes have tended to patriotism in a ¢ parochial”’ sense,
but it has taught the people to think for themselves and to act for them-
selves, and, above all, to see that under the English Rdj there is a reign of
law which is the same for the poor man and the rich.

I have been engaged for some time past in collecting the folk-songs
of Rangpur; and nowhere is the difference between these two belts of
country more easily perceived than in a comparison of them. Those of
the northern tract are often semi-religious lays with subjects taken from
the Mahdbhdrata or Purdnas, but with an individuality about them, in their
language and character, which stamps them with their owners’ names.
Some of them are really ambitious productions, with snatches of poetry in
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them which might please even a fastidious taste, and one already mention-
ed deserves special notice. It is of considerable length, about seven hun-
dred and fifty verses, and has been handed down by word of mouth for
generations in a family of Fogins, who make their living by singing 1t
and other songs. It is a kind of epic, and describes the life of two ancient
kings of Rangpur, who lived in the Satya Yuga, named MANIK CHANDRA
and Gorr CmaxprA. I have been fortunate enough to obtain a copy,
taken down from the Yogins as they recite it ; and T hope at some future
date to be able to give a full account of it. Amidst much that is puerile
and exaggerated, it contains many true touches of poetry, and gives some
valuable information as to the customs of the country in bygone days. It
has of course undergone many changes in its passages from mouth to
mouth, but from internal evidence, as I have already said, I believe it to
have been originally composed before the Musalmin invasion.

This and other northern country songs, it should be noted, are remark-
able for their hatred of the dakshina desa, from which the evil-mind Van-
gala comes.

The songs of the south are, on the contrary, either short erotic lyries,
of which the less said the better, or hymns sung in honour of Hudum Deo
or at the Kartrika pajd, which surpass even them in obscenity. Destitute
alike of wit and of poetical feeling, they can do nothing but disgust the
most unimpassioned and impartial investigator,

I propose now to give a short sketch of the grammar of the very pecua
liar dialect spoken in Rangpur, with a few specimens of the songs which
are best adapted to illustrate my remarks thereon.

THE ALPHATBET.

The Alphabet of course is nominally the same as that of Bengali, but
it contains sounds which are, I believe, unknown to that language.

For instance there is a liquid, generally a substitute for a regular
f‘(@[ ril (e. g. Fmta  for wft9t®), which is much more nearly the
Tamil lingual / than any other sound with which T am acquainted. It is
sometimes heard at home in the London streets, when in the morning the
milkmen cry ¢ melk.”

With regard to the pronunciation of ordinary letters it must be re-
marked that—

(1)  An intial T 7 is almost always elided, and generally a following
9 o vriddhied into sj1 d. Thus <f™A randhite “to cook” and <F rave
“woice” are always pronounced S1fad dndhite, und TSN d-0 respectively.
Sometimes a reverse process takes place and a {7 is supplied where not ve-
quired. A good example is fcfafas wsiw revenue agent, which is pro-
nounced Ffafas o= winiv rejent.
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¥ 7/ and ¥ 2 are interchangeable at pleasure, especially when initial, or
formiI;g the last syllable of a word. In some parts of the country the peo-
ple seem to have lost all power of pronouncing & unassisted by a subscquent
conjunct letter. Thus «rqig® bdnd-ila, “ he made” may become aTETH
bilina or ATt bdldle or WA bindla. WYX Lakslmipura becomes
aaf@qT Nakhipur.

(3 ) Aspn&ted are interchanged with unaspuated letters, and wice
versa. Thus afee Daivakini is also pronounced afes or gaf@
Dazvalkhili or Daivakhini.

Similarly &§ je and % jhe, who. W garbha and 7§ garba, a womb.
14T bddhd and 1T bddd, hindrance. st and &1SAT bojhd and bojd, 2
burden. W4T and 971 dhend and vind, looking away.

(4,) 'The vowels g 2, ¥ 7, and €e, are freely interchangeable. Ior
examples, sec above.

(5.) With regard to other letters—

(a.) 9 @ can take almost any vowel sound, except that of @ in
¢ Amelica As an extreme instance I give &fxar kariyd, which is pro-
nounced & kaire or rather koire, having done.

(0.) ¥ 7 1s frequently omitted, the consonants on each side forming a
conjunct. Thus, arfaad or a1, bdndhite or bandhte. 1t is also sometimes
inserted between the members of conjuncts.

(¢.) Single medial surd letters are elided optionally. Especially
g kh, also §b, 9 v, and 7 y.

L. g., 9% sa-1 for afa sakhi, S de-o for 29 deva, 199 pia for f99
priya. Compare Vararuchi, 11. 2.

(d.) & chhis always pronounced as a dental § s. X dchle, is, be-
comes 19 dse. Compare Vara., I1. 41, for a reverse example.

(e.) ¥ s isnever pronounced as a dental, but always as ¥ sk, the re-
verse of Vara. 11. 43.

(/") wij and 9 y are often pronounced as z, and this not only in Ara-
bic and Persian words, but in such words as g9 zan, when, for @ jokhan.
(g.) Similarly @ ph sometimes becomes f. |

(h.) 9 b sometimes becomes | 7. For example see the verb paradigms.

(¢.) Asin ordinary Bengali, § », and 9 v interchange with 75 and
g b respectively. ¥ also interchanges with € d.

(6.) Conjuncts. I know of no rule under which these can be brought,
They are made and decomposed ad /ibitum. ¥ y and 9 v at the end of a com-
pound are pronounced asin ordinary Bengali. ¥ r at the end of a compound
is generally detached, as in a1« pardn for wyrw prdpa. Vara., I11. 62.
Sometimes, however, it is dropped, as in fq9f pia for {99 priya. Compare
Vara. I11. 3. At the commencement of a compound it has little effect
beyond strengthening the letter underneath. Z#. g. gﬁf{@ pushkaring
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a tank, becomes qwRT@l" pushkdrnnd, which is pronounced almost like
pushkanni. Vara. T11. 50.

A noticeable exception to the rule of separation is the preposition wfeq
prati, which becomes fe ; see Vara. 11.7, and Hema- Chandra’s sitra Praty-
ddaw daj according to which the prdkrit form is pads, and not pati.  Also,
as regards the elision of T », see Vare. I11. 8. Other compounds can only
be settled by comparison and selection.

Nouxws.
The following are the terminations, in the declension of nouns :—
Singular. Plural.
Nominative —or ¥ 1, 391
Objective} e, & _ SIE
Dative
Instrumental e €T RTATH
Ablative g4, 1% TG, NABTY
Genitive T NELAS
Locative T S

Thus 9r&@® a boy is declined—

Nom. diga® or i«

Obj. arg®T®H or aT@@EH

Inst. are® <11y }

Abl. IrE®Y« or ATIERSIT,

Gen. ITERT

Loc. <a1da«d
and similarly in the plural,
qTER =T, &e.

ADIECTIVES.

These call for no remarks. They are without gender or inflection, ex-
cept when used as substantives.

ProxNOUNS.

As might be expected, their forms are many for each person. The
most common are as follows: ‘

First person ®T, W%, &1, <if|, gifw, 8.

Second ditto é{, ag, ai, gfa.

Third ditto ¥ this ST, this or that. T or & or St that or le.

Relative 1, or ¥1% or "ifS, who.

Interrogative  &T, or @&Ig. or &ifs, who ?
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Samples of Declension.

Nom. ®T I <|TH or |THU
Obj. #iw, @i& me TTHISH, JTATR
Inst. ®RIT =|TATH by me  STHIT 14T
Abl. FiT g«, or IT from me |TAIT 49 or FE
Gen. 9IT of me QTHIT

Loc. @&id in me |THI

Similarly are declined &7 you, &t that, T who, &c.

g, this, is declined as follows :

g, $aa, LA s, &

The plurals of all these words follow the analogy of substantives.

The two most interesting forms amongst the above, to my mind, are
<ifw and |1ETr.  The first is the missing link between the Bengali spifa
and the Hindi |4, both of which are plural honorific forms. JTHLTis inter-
esting as showing the process by which in almost every language, plural
honorific forms supersede the usual singular. |THTT is the plural of <1f®,
which is itself a plural form. =7f#, however, by constant use has acquired a
purely singular sense, and thereby ceases to be honorific, and a fresh plural
of a plural has to be coined to supply the deficiency. I may mention that
AT isalso used in a similar singular sense for “ 0w’ in the north-west of
the District.

Another point worth noting amongst these pronouns, is the characteristic
ending in H{g,IT1{SA, or Hig, which are all local variations of the same sound.
This is the characteristic ending of most of the sarva-namdm, mistranslated
“pronouns.” 'Thus we have (¥ not ®=g meaning “a/ll.” i

It is worth enquiring into, how numerals in so many languages came to
have not only original Aryan pronominal inflexions, but pronominal termina-
tions showing the most manifest signs of, and being the result of modern
" phonetic decay. Such an enquiry, however, would necessitate discussing
the whole theory of pronominal declension, a task which I willingly leave
to more competent hands. What I have set myself to do is to record
facts, and to leave others to draw inferences from them.

I here give specimens I have collected of the commonest pronominal
forms, in the form of a ¢ Philological Harp.”
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ProxoUN. PrACE. TIME. MANNER. QUANTITY.
Determinative.
this hither now thus this much
T, U, vger, ¥5- 50, N, 2 tEn, @, e, W9 U, 94,
T, g, TS, W32 qd, taET | &I, JAq
here
fefw, =fw, <2,
<32,
Domonstrative.
that thither then wn that way | that muckh
af, atg, «itst,|sfw, ufw, 92, &=, 9@, Ir- T4, ¥4, I, 949, 99,
1, 97, Sraer| I8, I, | a9 LI, GAA,
there
fafw,atw,sf,
Relative.
who whither when how how much
gi, |E, Fifs, and 4T, WET (9T, AR/, (9, WAL
wig. where R, WA
tafw, afw,9f+w,
e,
Interrogative.
who ? whither ? when ? how ? how much ?
&, &g, &% and RTAGET, R KL, RAA, Hd.
COE where ? gH
Hd, are

VERrBAL ForMS. -

Prefatory. As will be seen the main scheme of the Rangpuri con-
jugation is founded on that of classical Bangdli. To bring this out more
clearly, I shall give the two paradigms in parallel columns. As usual in
local dialects, the so called non-honorific or, in reality, singular form, is
preferred to the honorific plural form usually found in the books.

In book-Bangéli there are few irregular verbs. The two commonest
examples are HTHIT fo go, and FJTRT fo be. The former has its past parti-
ciple ﬁlﬂj and 39 instead of g and 'qT{%, and the latter has its Im-
perfect tense fgwT® instead of Fifg=r®.. The regular forms are, however,
sometimes used in poetry, and I have remarked that the peasantry of Bard-
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win and the neighbouring districts occasionally use those of HIHTA in cou-
In the northern half, however, of Rangpur the regular forms

versation.
are the rule and the irregular the exception.

%Ti®e and not f&e is always used.

Indeed in conversation,

Rangpur form.

qZTT
92TH
ECIER

CEACCTR k|
CCAEGR|

q21e
g1 or EEALCS]
ER

gZiRa arfafgs or
vergafas

L CARGIRC T

CEACGIR )

qergst
vergfgy,
42139

eIk
verzfufa
CEAC [

LEACGIE: ]

CEACG]

PArADIGM.
The verb gZT1a to strike.
Book form
Present.
1st person 42T I or we strike
ond ,, 9YZwEH
8rd ,, 92T,

Present Definite.
1t ,, weat® Lam or we are striking GETXaqT
ond ,, YZXqafxg
Srd , UTFaR

Imperfect.
st ,, wzixEm™ L or we struck
ond ,, 4qzixld
8rd ,, dYersd

Imperfect Definite.

1st ,, UewwalgEr L was or we were
striking
2nd , UTEAERE
3rd ,, uHd(zE
Perfect.
1st ,, uwzixai® I or we have struck
2nd ,, vergyfzE
Srd ,, TeIEIR
Pluperfect.
1st ,, werxgfesE I or we had struck
ond ,, geryrizfd
3rd ,, vZiggiiEw
Aorist and Conditional.

1st ,, wergard I or we used to strike

. or should strike
2nd ,, uenrfq
3rd EEAEG)

2

qeIA
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Future.

1st Pers. ge1ga I or we shall strike qZ'3H or ﬁzr{{i’ or YZTHT
ond , werRfa EEAL|
3rd ,, U<IXd qZITa

Imperative.
1st ,, 49Z1% Let me or us strike CEAEN
2nd ,, ger Y27 or T
8rd ,, UZIS® SEARCE)

INFINITIVE AND PRESENT PARTICIPLE.
9eiga 1o strike or striking  QIITA

VERBAL NOUN.

9etq  a striking g2
CoNJUNCTIVE PAST PARTICIPLE.

92T having struck gzrar &e., &e.
ADVERBIAL PAsT PARTICIPLE.

geise  having struck EEACC]

GERUND.
qear  striking CEACCI
geigaa &e., qeTgard
&ec. &ce.

Inceptives and potentials are formed by the genitive of the gerund,
and not by the infinitive, with srtarsr and q1TW respectively. Thus gZ1xaTT
it I begin to strike. QAT Q1 L can strike.

With reference to the above Rangpuri forms, I would mention that in
the course of my reading I have met many of them in plays, in the conver-
sation of persons who are not supposed to inhabit Rangpur. I do not for a
moment pretend either that the forms I have given are all necessarily
peculiar to Rangpur, or that I have by any means suggested all the possi-
ble varieties. I have only given the forms usually current amongst the
lower orders of the District.

OTHER MISCELLANEOUS GRAMMATICAT, FORMS.

I have already shown one point of resemblance between Rangpuri and
Hindi in the word “ I” srfa.

There is another form of the genitive, which may, I believe, be con-
nected with the well-known Hindi suffixes &T. &, and @&V, signifying ¢ of.”
It is met in the books, or rather in the grammars, in the genitive of srufa

ccC
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“ your honowr” JATIARTT, meaning ““ of your honowr,” while JTAFIT means
“of one’s self.” 'This is exactly reversed in Rangpuri, where Hqa®IC is
almost always used when the speaker wishes to say  of one’s self.” 1In
this dialect, however, the suffix &1T, which I believe to be a sort of double
genitive, is not confined to Sygqa®IT. I find it used in common conversa-
tion, in such phrases as ¥3 {Tq &1T VI <2 Q?\i:" “I came on jfoot a
gourney of two duys” ; ®HIF &RIT Ty ‘{,I%T “put 1t aside for {o-morrow.”
Curiously enough, when in Tirhut in the year of the famine, T was thrown
much amongst uneducated classes, I noticed, amongst other forms in which
a relationship to Bangdli might be traced, a similar use of the word =T
and instead of @7, which then not having been in Rangpur, I could not
understand.

I now proceed to give some examples of Rangpuri folk songs.

I have used the Deva-Ndgari alphabet, and not the Bangali, as I be-
lieve they will thus be accessible to a wider number of readers. As the
three sibilants are freely interchangeable, I have for the sake of uniformity
followed Fararuchi 11, 43, and have written a dental § s¢ throughout. I
have not, however, been able to carry out this rule rigidly in the case
of some compound letters. For similar reasons I have represented both
<€ and 9 by =,

The first story is a kind of nonsense verse, not unlike some of our
nursery rhymes at home. Although I do not know any exact European
parallel, 1t is quite possible that such an one may exist, and I have given 16
in the hope of the analogy being pointed out.

I do not know why it is called a Goraklh Ndther gan. 1t appears to
have no connection whatever with Krishna. It isa great favourite amongst
the people, who delight in hearing it sung, and go into fits of laughter at
the absurder impossibilities related.

MG ATIT IqATA |

FTH F1d U HY I
faer TS a1 =T vty N
T ATAT |1 Wi g |
TR ATAT 7 Q199 a5 0 R
¥ 3737 @A ATE 0% |

ald afgw fa« I STHIT |
<< &« §1 Sfed 91 |
TR S a1 949ig «1 IR
Y R/IATC 2T 9rdlg 1|
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93 9igie faq @« gy |
ZT @ qr W T
TH @A AqT GST qTX N 8
@1 AT FYT A7 |
am fxar afed faw =1 ganla o
ZT 2T A1 Y¥&ET Y¥IT |
TR 2T 41 S @I WYl
I ywmfaa i@ w |
q7d ATHIEw {aq @9 St |
2T W ar wILT "W |
TF @ |1 "9 9% 1€
¥ SIE @A 99 91 |
ara fegr @ifed fa« 21 11
ZT 2T |1 WAYT 39 |
THF ST AT qIEH A7 1o
4 | e g« 47 |
ata faar 39 arEage e |
ata fafwm &fcd faa @=e &ifc |
ZT R(VA AT qUA 471 |
TR &R o €] 9t 0
Y e« &< a9 47 |
ag fafg« faa =1 wifaw |
ZX T AT WET g
TH ST &7 a€T @5 1
Y gifaw 3T «q=T €918 |
aid 9if=a faq s 9ra«sc v |
ZT ATAA |1 WIEH €7 |
TR FIRA QAT qIEd a1 I Qe |
¥ ITHT a1 4TgH «r |
& @IiE  faq 21 |99 |
ZT 2T 4T «qifa«q «r |
T 2T AT SR At Qi

T |

197
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A SONG OF GORAKH NATH.

(1.) Let me whisper a tale in your ear. I got a present of three
villages. :

(2.) But two villages were all waste land, and in the third there was
not a single man.

(3.) In the village in which there was not a single man sat three
blacksmiths. But two of them did not know their business, and the third
did not make anything.

(4.) The blacksmith who made nothing, made three spades. But
two of them were broken and good for nothing, and the third had no ferule
for the handle.

(5.) With the spade which had no ferule, he dug three tanks. DBut
two of them were filled with dust, and the third had no water in it.

(6.) In the tank which had no water in it, he set three fish-nets. DBub
two were in rags and tatters, and the third had no meshes.

(7.) 'With the net which had no meshes, he caught three ru-is (a
kind of fish). But two jumped away and escaped, and the third he
could’nt find.

(8.) 'The 7%-7 he couldn’t find, he took off to Kaliganj market, and
sold it for three kahans* of Zaoris. But two kihans he didn’t get and
one they didn’t give him.

(9.) With the kahan of Zzoris they didn’t give him he bought three
earthen cooking pots. DBut two were broken and worthless, and the third
had no bottom.

(10.) With the pot which had no bottom, he cooked rice for three
brahmans. But two didn’t eat any ; and the third didn’t get any.

(11.) And the brdhman who didn’t get any, gave him three slaps.
But two didn’t touch him, and the third wasn’t a slap, &e.

The next song is a curious and characteristic production of the tiger-
haunted northern half of the district. It tells how the Tiger-god Sondrdy
~ Thakur destroyed an army of Mughuls.

U AT
JTATY STHL 1A |

9" WT qH §<d Si& T,
T STHFT VA, 979 99 S
I R Gs1g Igk =fc ww fegn %

¥ A ganda = 4. 20 gandas = 1 pan. 16 pans = one kihan == 1280.
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A SONG OF SONARAY THAKUR.

All the tigers roar forth his name.

“ Oh Thakur Sondrdy.” All the tigers roar forth his name.

(1.) TFrom house to house the Thikur wandered, uttering the name
of Hauri. ,

. (2.)) He uttered the name of Hari as he went along the way ; and he

met the whole Mughul army on the road.

(3.) The whole Mughul army asked him a question : butin the pride
of his heart, the Thakur only shook his head.

(4) So they undid their waistbands and tied up the Thikur, and with
blows they thrust him on before them.

(5.) They thrust him on into their prison, and tied a twenty-two
maund stone upon his chest : (and left him there).

(6.) Thelittle Mughuls got up and said to the big Mughuls, “ Bro-
thers, come, let us see our prisoner® of yesterday.”

(7.) Both the classes of Mughuls went to bathe.

(8.) They ate their breakfast (ind drank) sweet water, and then went
off to see their prisoner.

(9.) The Mughuls went on, and on, and on, and arrived at the prison.

(10.) When they arrived at the prison, they peeped carefully in.
“ He has thrown off the twenty-two maund stone, your Sondrdy is not
there.”

(11.) The little Mughuls got up and said to the big Mughuls, ¢ Bro-
thers, this binding up was not good. Let us go home.

(12.) “Let us go home and build seven houses. If we keep inside
them, there will be no fear of the tiger.”

(13.) (The Thakur said unto himself) “ Ye scoundrels, low-caste Mu-
chuls, ye could not recognize me. Your Mughuls- will be killed one fine
night,

* Lat, “tying up.”
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(14.) The Thikur went to the edge of the wood and gave forth a
roar, and with one bound there came twenty hundred tigers.

(15.) Twenty hundred tigers came, thirty hundred camels, and with
heads down came wild bears.

(16). ¢ Hurrah, Tigers ; take some betel and pan. We have revenge
to take upon those scoundrelly Mughuls.

(17.) 'The tigers rushed up tumultuously and took the pdn : and
with one spring of their bodies they destroyed the seven houses.

(18.) The tigers got tired with breaking down the houses, so they
jumped into the inner apartments.

(19.) The Mughul’s wife had gone into the cook-house. 'When the
tigers saw her, they tumultuously twisted her neck.

(20.) The Mughul’s daughter had gone to fetch water. When she
saw the tigers, she jumped into the river and began to swim, The fishes said
“ A crocodile is eating her.”

(21.) She said, “ Oh Thikur, why are you afflicting me so to-day.”

(22.) He caught the Mughul by the left arm, and gave him a blowe
The Mughul fell on the ground crying ¢ Bap, Bap.”

(23.) Hesaid, “ Oh Thakur, why are you afflicting me so to-day. I'm
not a slave of my wealth but I am of my life. I’ll sell my riding horse
and be your slave.”

(24.) On that day Sonaray Thakur made himself Vmble and men
now worship him when they fall into temptation.

The third specimen is a song describing the birth of Krishna. It is
by far the most popular song amongst the Hindus of the district. It is
not extant complete, but I have been able to collect many picces of it and
to repatch them into something like the original song which no doubt
originally existed. I have been able to produce a pretty fair text ; as there
is hardly a line of which I have not obtained two or three copies. Con-
sidering the great distances from each other at which the places were
whence T obtained the fragments, it is wonderful how they agrce ; espe-
cially as it is not customary for the reciters to possess written copies, or
even to be able to read them if they did. Bdbu Hari§ Chandra Rai of
Ulipur 1n this district was able to give me three extensive fragments, which
were of great assistance to me. They gave me, in fact, the main thread on
which to string the other smaller fragments I had collected.

No doubt the story was originally continuced further than I now give.
In fact, I have some short pieces on Krishna’s later life which favour
such a theory : but unfortunately they are not nearly numerous enough,
as far as T have yet been able to see, to justify me in giving any more at
present.
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As it is given here, the story ends abruptly.  Perhaps, at some future
time I may be able to extract more of the same kind of gold from the rich
mine of material yet lying by me unexamined.
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THE BIRTH OF KRISHNA,

1. Ugrasena was a great king, renowned throughout the three worlds;
and in his family was born a damsel named Devaki.

2. “Into what house will I give the damsel ? I cannot find a
worthy suitor. She hath beauty and she hath jewels. She is fair to look
upon.”

3. About this time the most excellent saint Narada came on a visit to
her father.

4. 'When the king saw the saint, he made obeisance and gave him a
splendid throne to sit upon. .

5. They brought water in a vessel for him to wash his feet, and also
gave him camphor and betel and pan of the kind known as mitha bhari.
Then the king said, ¢ Thy arrival here, Reverend Sir, is propitious.

6. “In my house there is growing up a damsel named Devaki. She
is growing both in beauty and in virtue, and is exceedingly fair to look upon.
‘Where shall I give her in marriage ? I cannot find a worthy suitor.”

7. Narada thereupon proceeded to make astrological calculations, and
then said to the king, ¢ In the city of Gokula is the house of Vasudeva.
There give thou thy daughter Devaki in marriage.

8. “Devaki and Vasudeva are a perfect match for each other. In
his house give thou her in marriage.”

9. On hearing these words, king Devakd was pleased, and despatched
Narada with an invitation to king Vasudeva.

10. He also invited with great honours the kings of the various
(neighbouring) countries ; the £o-bhd¢ Brahmans came in crowds.

11. They planted four Ram plantains in the court-yard (for the mar-
riage seat). They filled the house with golden offering dishes and lamps with
shades,* and they shortened the eight days preparatory ceremonies of
Devaki’s marriage to four days.

12. They set Vasudeva and Devaki sitting together, and the kings of

* Lit. Lamps which can be carried abouf,.
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the earth began to make presents of horses and elephants, each to the best
of his ability.

13. Tirst the mother of the bride made her present.  She gave them
a hundred ships. :

14.  After her the bride’s brother made his present of a hundred cows.

15.  After-him her father’s eldest brother made his present. He gave
only one cow, and it had a short tail.

16. After him his wife made her present. She gave the reel of a
spinning wheel.

17.  After her the bride’s grandparents made their present. DBub
they gave no present and no offering; they gave nought but hurry and
bustle.

18.  After them the bride’s maternal uncle made his present. He
gave the iron ferule of a broken rice pestle.

19. At this stage of the proceedings the excellent saint, after making
astrological caleculations, said “ Oh Kamsa, I see thy death in the womb of
Devaki.”

20. On hearing these words, King Kamsa became extremely sorrowful
in heart. He took his sword in his hand and would have slain Devaki.

21. But five or six kings caught hold of bim and held him back,
while the reverend saint came up to him, and remarked as follows:

22. “Slaughter of a cow or of a Brahman may be expiated by gifts,
but he who slayeth a woman, with him travelleth his sin.”

23. Devaki and Vasudeva went to Gokula, and there each year she
had a child to the number of seven.

24. At each birth Vasudeva worshipped Krishna, and finally Krishpa
took up his abode in Devaki’s womb.

25. At the end of the month, on a moonlight night, Devaki showed
signs of pregnancy. '

26. She took gild fruit and dmld fruit and went to bathe ; and on
the way Holy Hari made himself visible to her in his full form.

27. “Oh Devaki, sweet Devaki, I ask for a little place within thy
womb.”’

28. Devaki said, “To-day what dismay is mine. On all sides I see
nought but a terrible darkness.

© 29. “The sun is hot, and the way seemeth long. I know not what

God addresseth me from the sky.”

30. “TFear not, Devaki, my gentle mother. I will kill for thee thy
enemy—1I the Holy Hari.

31. “One day, within the limits of a single night, I will protect thee
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from the Club-bearer. I will slay the king with all his family. Truly a
valiant act.

32. “The king will die saying, ‘I am killed’. That I can prophesy.
I will kill Kamsa the Asura. Short will be the time it will take me.”

33. Again on another occasion Devaki went to bathe, and in the form
of dust the Holy Hari entered into her womb.

84. On this side of the river bathed the chaste Devaki. On the
other side bathed Yasod4 and Rohini.

YA40DA SPAKE.

35. “Friend, Iriend, Friend of my soul, I say unto thee, did not the
Yamuna flow between us, I would clasp thee in my arms.”

36. When the river Yamuna heard these words, he left the sands of
his bed, and the two friends embraced each other where the water had just
been flowing.

YAS0DA SPAKE.

87. “Friend, Friend, Friend of my soul. Friend, I say unto thee a
word. How many days and how many months art thou with child ?”

388. 'When Devaki heard these words, she began to weep. ¢ What,
dost thou my friend not know ? My brother is my foe.

39. “On seven days hath he sent seven children of mine to Yama’s
abode. Other women remain pregnant for ten months and ten days, but
I have been a year with child.”

YAS0DA SPAKE.

40. ¢ Friend, Friend, Friend of my soul, hear the vow I make unto
thee.

41. ¢ If a holy daughter is born unto me, and if thou hast a son, do
thou give him unto me.” The two friends thereupon swore to observe this
promise.

42. “One vow, two vows, the third time a vow. If this vow is
broken, may evil befal us.”” The two friends thereupon swore to observe
the promise.

43. Up to ber knees in water Devaki purified herself, and up to
her breast in water she dipped herself five times.

44. At a bad ghdt she dived, but it was at a 0‘ood ghdt that she
arose from the water.*

45. The two friends exchanged their wet clothes for dry, and each
lifted a water jar on to her hip, and went to her own house.

* That is, Krishna entered into her during the dive.
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46. After concluding her bath, Devaki went home to her palace, and
day by day, her body and limbs waxed in size.

47. At this time the startled goblins of the night, the Asuras, came
and wandered through every house and palace, and thus the scouts of King
Kamsa approached his presence chamber.

48. On his five sides, the king had five servants round him. The
Sheriff and the Prime Minister and forty-two books of law.

49. They played upon brazen and copper gongs and gonglets and
clarionets. There is no counting the number of war trumpets and cym-
bals.

50. The King said, ¢ Oh musicians, cease playing. Let the scout tell
the news he brings.”’

51. The scout folded his hands and made obeisance. “ Your humble
club-bearer hath seen that Devaki is pregnant.”

52. When King Kamsa heard these words, he was as it were thunder-
struck. He bent his head and did not utter a word.

53. Karly in the morning, the King bathed himself with water and
sab down in the hall of audience with his five servants.

54. The King said, ¢ My servants, by what device can I escape ? Hari
hath taken birth to destroy me.”

55. The Sheriff and the Prime Minister said, ¢ Oh King build a fort
of iron. Environ 1t with elepbants, horses, men-at-arms, and an army.

56. “ As long as that exists, no one’s father wilt thou fear.” The
servants then proceeded, ¢ Oh King thou feclest fear within thy soul

57. ‘“Take thy sister Devaki and fasten her up. When this child
1s born, we will send it to Yama’s house.”

58. Kamsa on hearing this was pleased in mind, and called several
times for his scouts; and while he was yet calling, they made their appear-
ance.

59. A scout clasped his hands and made obeisance. ¢ Wherefore hath
Your Majesty summoned us ?”’

60. The king addressed that scout with expressive eyes. * Go, oh
scout, to Gokula.”

61. One order of the king was as good as two to the scout. He took
his spear and spear-head into his hand and ran by the shortest way.

62. As he ran, the scout did not even stop to tie up his hair. He
went straight to, and entered, the city of Gokula.

63. The scout arrived at Gokula and swore an oath. (He said to
Vasudeva) ¢ The Iing’s council is assembled and ill it bodeth thee. Vasu-
deva and Devaki, ye will have to cross the Yamuna.”

64. The Holy Krishna then addressed them with a sweet voice, ¢ Give
the scout sweetmeats and water to eat.”
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65. The scout ate sweetmeats and water (to satiety), and left some
uneaten, and then he placed Vasudeva and Devaki before him, and produced
them in the King’s council.

66. 'With hands clasped Vasudeva made obeisance, saying, “ Wherefore
hath the great king summoned me P”

67. The King said, “ Oh Vasudeva, Narada, the saint of old, hath told
me time on time, that my death lieth in the hands of my sister’s children.

68. “Ye two shall remain prisoners in my fort, and when thy child
cometh into existence, I will send him to Yama’s abode.” But Devaki,
when she heard these words began to weep.

DEVAKI SPAKE.

69. My Brother, T have lost my second self. Thou hast not let one
single daughter of mine remain before thee. Brother, may thy horses and
thy elephants die, and may thy wife become a widow ; may thy pdgari fall
of itself from off thy head.”

70. King Kamsa said to the scout, * (Why art thou standing idle ?)
Art thou looking for thy father’s head. Thrust Devaki into the fort.”

71. Devaki said, “ Who speaketh these words to me, evil and yet
good.” '

72. 'The scout arose and spake, “ Vasudeva is thy husband. Thou art
the sister of the king. 'Who shall speak ill of thee ?”

73. Then they bound Vasudeva and Devaki, and instantly made pre-
parations.

74. And with eighty maunds of iron they built a fort. Outside, it
was closed and over 1t an iron net.

75. Weeping Devaki laid herself down to sleep, and sitting by her
head Narayana showed himself to her in a dream.

76. “ Why, my mother, why do ye both weep ? In thy womb the
lord Narayana hath taken up his abode.

77. ¢ One day, within the limits of a single night, will I protect thee
from the Club-bearer. I will slay the king with all his family. Truly a
valiant act.”

78. “I have determined to be born in Gokula. All the gods from
Indra downwards will attend at the ceremony.” Then Devaki awoke from
sleep.

79. “ Awake, awake my lord, the crown®* of my head. This night,
just before dawn I dreamt a dream. Nardyana hath taken up his abode in
my womb. -

80. ““I have determined to be born in Gokula,’ saying these words
he left me and went to heaven.”

* Literally ¢ umbrella.”
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81. IKrishna summoned the gods urgently, and they came, and made
obeisance to him with hands clasped, « Wherefore, Oh Mighty Lord, hast
thou summoned us ?”’

KRISHNA SPAKE.

82. “T have determined to be born in Gokula. Come ye all, and raise
a storm of wind and rain. Hear ye now, oh gods, my resolution.”

83. They took fifty-two times sixteen scores of winds and clothed
themselves in them. Silivati was dressed in forty times sixteen scores of
hail-stones.

S4. Indra clothed himself in twelve clouds, and they roared like
unto the roar of a lion or of an elephant.

85. Tor seven nights and nine days the storm raged in Gokula.

8G. The clouds poured forth in streams. The hail began to fall like
thunder-bolts.

87. Plants and trees were broken. The trees flew about like dust.
The Sriphala tree fell, and the tiger ran away with a broken tail.

88. The scouts of king XKamsa fled and hid themselves under the
mdchds* of the householders. The messengers and the archers fled, running
at the top of their speed.

89. One messenger fled to where the ploughmen were. He laid
aside his sword and shield and took to weeding the field.

90. Another scout ran into the house of a woman fresh from child-
bed. He took the pigari off his head and with it began to cleanse the
child.t i

91. He said to the wife, “ Mother, mother, close the door. Who
again will enter (such) service (as mine), may his wife be unto him as his
mother.

92. “I would sooner turn a beggar, and support an old father and

mother, and break up my sword and shield, and fashion them into scythes
and hatchets.”

98. As the day has been, so is the night. Devaki hath a child and
the neighbours know it not.

94. He 1s born of a dark complexion, with a garland of wild flowers
round his neck. The tune of his nostrils is like the melody of a flute.

95. A pearl coronet on his head, a S»iphala and a lotus in his hand.
On his right standeth Lakshmi, on his left Sarasvati.

96. He tottereth as he goeth. His feet wear ‘a pair of anklets.
Round his neck a glorious golden wreath.

* A kind of bamboo divan, 1 Lit. ¢ Ano feces detergens.’
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97. Indra cometh on his elephant Airdvata. Sachi cometh in her
chariot of flowers. Mother Earth cutteth his navel string. \

98. The Mother saith “ My son, my son. Show me the moon-face of
my child. Why hath he come into the house of a luckless one ?

99. “Even now Kamsa’s scouts invest each house and room. He
will dash thee to death upon a stone.’”’

100. In a dark room Krishpa is born, and he shineth pure and radiant
as the moon-light. As he issueth from her womb, and falleth upon the
ground, he speaketh unto her.

KRISHNA SPAKE.

- 101. “T have dwelt in my mother’s womb, and have given her great
pain. It is true it is a Sunday, but my mother’s face is pale as the Moon.
102. ¢ Speedily my mother, come to Gokula, Kamsa must not escape.”
But Devaki exclaimed, “ Alas!” and struck the pillow with her arm, saying
“ Who will call me Krishnd’s mother P” _
103. Every one rejoiced and gave vent to cries of victory. Vidyidha-
ras danced, and Gandharvas sang with joy.

KRISHNA SPAKE.

104. “ My Father, hear my words. Make me a changeling in the
house of Nanda the cow-herd.”

VASUDEVA SPAKE.

105. ¢ The first man-at-arms waketh and watcheth with bow and
arrows in his hand. My child, when I see trident-bearers watching, my
heart faileth me. |

106. ¢ Ulméan and Surmdn wake and watch, and their voice is mighty.
Other staff-bearers and spear-bearers wake and watch in all directions. _

107. ¢ My child, shield-bearers wake and watch with shields upon
their shoulders. Gun-bearers wake and watch with guns in their hands.

108. ¢ Nepsu the man-at-arms waketh and watcheth behind the
palace.

109. My child, the fort and moat are all awake. Every one is now
present. Faithful old servants of King Kamsa wake and watch around.

110. “ On the backs of elephants mahauts watch. On horseback sit
watchmen ready. Eight trumpeters sound bugles night and day.

111. ¢ My child, scholars and teachers alike wake for thee. Iow,
Krishna, my Son, can I take thee away.”

112. Krishpa heard these words with delight, and began to call- for
the goddess of sleep: and while he was yet calling, she appeared.

113. With hands clasped the goddess of sleep made obeisance.
“'Wherefore hath My Lord called me ?”’
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KRISHNA SPAKE.

114. < I tell thee Sleep ; and pay thou heed unto my words, Cast
thou the city of Kamsa into an oblivious sleep.”

115. The Goddess of Sleep replied, “ Remain at ease,” and she let
loose Ukili and Kuhili, her two sleep-slaves.

116. The first man-at-arms fell asleep, in his hand his bow and arrow.
The three trident-bearers fell asleep, terrible as they were to look upon.

117. Urmdn and Surmén of mighty voice fell asleep; and so did
the villain staff-bearers and arm-bearers in all directions.

118. So did the gun-bearers with their guns in their hands, and the
shield-bearers with their shields on their shoulders.

119. The fort and moat fell asleep, every one as he had come; so
did the old and trusted servants of king Kamsa.

120. The mahauts slept on their elephants and the guards upon their
horses. The eight trumpeters also slept.

121. Also all the scholars and teachers fell asleep. One by one the
whole capital became inert and senseless.

122. Then Krishna said unto his Father, ¢“ My Father, take me away.”
And as they got outside the fort, the rain and storm ceased.

123. For the sake of the All-mother of the universe, Mahe$vara went
in front. Gods and Gandharvas accompanied them, and sandy islands rose
in the Yamuna.

124. When Vasudeva saw the Yamuna's waves, he became filled with
terror, saying, “How can I cross the river ?”’

KRISHNA SPAKE.

125. ¢ See Father, in front of us even jackals have been able to
cross. 'The water will not reach thy knees. So take me in thy bosom and
pass over.

126. ¢ Let not there be fear in thy mind, My Father. I have come
into thy house, the fruit of thy many pious deeds. Home thou art of all
the virtues, Hear my words and place me in the cow-herd’s house.

127.  The father took the abode of virtues into his bosom and de-
scended into the water. Holy IKrishna bathed.

128. And Vasudeva searched for Him amidst the waters of the Ya-
muna.

129. He searched in the water, nor could he find Krishna. He be-
came sorrowful in heart.

VASUDEVA SPAKE.

130. “ Devaki hath wasted away of grief for her seven former chil-
dren ; and now when she heareth of this, she will surely die.”
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131. The Holy Haxri cried to his father, “ I am bathing. Wherefore

art thou weeping with distracted mind ?
132.  “ For ten months and ten days was I within my mother’s womb.

I have not been suckled by her, and I have bathed to purify myself from

the taint.”
183. He searched in the water and found him. He took him into his

bosom saying, “ Where are my Friend* and her husband P’

VASUDEVA SPAKE.
184.  f* The fruit of many virtuous actions, Krishna, hath been born
in my house. Bring forth and show me thy Mahd May4.”

. NANDA SPAKE.

135. “In my house hath been born a daughter. I have called her
Mah4 M4y4. In form and virtues is she truly beauteous.”

KRISOINA SPAKE.

136. “If thou givest one damsel, Oh Nanda, thou wilt give salvation
to a thousand generations. Thou shalt see, what I, the Holy Hari, can do
for thee.”

187. He took the Holy Hari to his bosom, his eyes glistening like
two diamonds ; and gave in exchange Mahd Maya.

138. 'What woman that beareth child hath given place in her womb
to one like Him. Or what pangs did Vasudeva suffer as he returned home

after exchanging his child.

139. The rain and storm ceaseth and Kamsa’s scouts, again surround
the house, and send the news to the king by the mouth of a messenger.

140. “A daughter hath been born to thy sister.” When the king
heareth the news, he hasteneth (to the fort).

141. Forth he draggeth Mahd Mayd. He dasheth her upon a washer-
man’s stone, and forth she riseth in the air in the form of a celestial
female.

142. Away flieth Mahd Mdy4, and as she goeth she saith, “ Hear me,
uncle. I say unto thee what concerneth thee.

* Yafodd.
1+ Nanda.
T We must now suppose that Vasudeva has crossed the Yamuna and has met

Nanda, whom he is now addressing, Mahd Maya is of course Yoga Nidrd, who took
birth as the child of Ya$oda.
F F
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143. “ He who will slay thee, waxeth strong in Gokula. Go forth
and see him in the house of Nanda, the cow-herd.”

144. When King Kamsa heard these words, he was pleased, and on the
spot summoned his scouts.

145. His Prime Minister arose and made reply, “On the ocean at
Kalidaha is a friend of thine. On the shores of Kdalidaha is the house of
Unakuti the Ndga.

146. ““He will smite the child upon the breast. Truly a valiant deed.”

e ——

The concluding poem is an interesting account of the twelve seasons.
It is supposed to be the soliloquy of a woman of the Bedhya caste during
the absence of her husband on a peddling tour. The Bedhyas here, as in
other districts, have the reputation of being half gipsies, half thieves. Their
ostensible means of livelihood is a petty traffic in ZdmdAw (a kind of Rang-
puri tobacco prepared for chewing), camphor, cloves, and other spices
which they sell to women. I have ventured in this case to attempt a
metrical paraphrase, instead of a literal translation. The original is so
extremely compressed, and so full of allusions to agricultural life, that it
would be almost unintelligible without a full commentary.

The piece partakes more of the nature of a Bhand or dramatic mono-
logue (Ct. Wilson’s Theatre of the Hindus, Vol. 1I, p. 384), than of any
other species of Sanskrit composition with which I am acquainted. The
reciter’s husband, Nila Bedhya, has gone on a voyage down the Ganges ta
the southern regions, where the tide ebbs and flows, and he is absent a whole
year. She describes each month how she looks forward to his return, in
simple but feeling language. It is a great relief to come to it after the
eternal viraker anala of the orthodox book-school,

In the month of Pawusha, she hints that advances have been made to
her by some rich neighbour, who offers to make her his dds? ; not at all an
uncommon occurrence in this distriet, where women are bought and sold
and stolen like cattle. The arguments used are curious enough, and charac-
teristic. 'The seducer says, “ You had better come to me. You are alone
and have no friends. This is the cold month of Pausha, and you will surely
die. You will have no one to burn your body, and it will be thrown away
into the fields to rot. So thick will be the winter mists that even the vul-
tures and the jackals will not see your body to devour it.” :

In Magha and Phdlguna, every one who can bear a hand is hard at work
in the fields. Jute is being cultivated, and the e-u$ dhdn, one of the main
food staples of the district, is being planted. The very fishermen are hard at
work, building low embankments round the rapidly drying pools, and subse-
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quently baling out the water to catch the tiny fish which swarm therein.
Thus the only people left at home are the gury mahds'aya of the village
school, and the pupils who are supposed to be under his care. The latter
yield to the temptations of the cool spring season, as school-boys do all
over the world, and, relieved of the supervision of the elder branches of the
family, run truant and riotous throughout the village. Great is the damage
done by them, and great the rage excited amid the elders on their return
from their day’s work ; and, as no parent can see anything but good in his
own offspring, the unfortunate guru is made the scapegoat for all the mis-
chief done. The boys certainly have been naughty, but it is equally cer-
tain that it is the mahds'aya’s tault. This forms the subject of the episode
related under the month of Phalguna.

In Vaidakha, the wife remembers that there is rejoicing in every home,
while she alone is miserable. The padd, or thatch covering, of the rice-stores
of the past year is first broken in this month. While everything is happy,
she can do nought but think of her husband, and be tortured by jealous
suspicions as to his conduct in the far country.

At the commencement of the rains, when storms are prevalent, and
her heart is anxious for the wanderer tossed about amidst the tidal waters
of the Sundarbans, the happier women of the village gibe at her and
give her false news of the death of her husband.

At the height of the rains, the Komda, a large fish-eating bird which
haunts the banks of the Brahmaputra, utters its loud #ub, #ub, the livelong
night. The people say that it is a ghost who is speaking, and every one
considers it an omen of ill-luck when he hears it.

In Bhadra, the T4l fruits ripen and fall to the ground. They lie
there, and apparently decay, but if opened even after many days, they will
be found to contain a clear transparent kernel of great delicacy. The wife
is led to compare this wonderful power of retaining its beauty and fresh-
ness, with her own comeliness, and to fear that before Nila returns, she may
be an old and haggard woman.

The rest of the monologue, I hope, explains itself, and so I introduce
it without further preface.

At IAT 70T

Il YI=IYT ||

T JARYA FH T qUERT ¥ |

AT FTS BT WIS AE HC A | Y

FLH dad a919 {7 mfaT T | .
q< A1% FINT ufe qagi9< forar g9 | R



222

G. A. Grierson—DNotes on the Rangpur Dialect.

TT WIE mer'ér At 41 qﬁca J19 |
<ifaa afeq %n{a em@ Y| w9 | ]

I WTW J

wA qrg WY qw JHFT |

% wig ar @rga g €T | g
?TTGT{ET R A" =18 919 @izt 1 '
g 91 |9 F1fq 6T YRET TET | Y
U W W91 AT yita 91| 1

<ifaq @fa?r YITE 9T /Y A4 | g

TK:is: A |

TR HIY QIH AT K19 G |

FE 189, g1 19+, g fagte aifeg | ©
TId |19 merw a1 gfca g

<ifeq afeq %n{a gHE tﬁl'ﬁlﬁ{ |E =

Il WTsAT 0
TR RIEAT WY I % A0
garTe S gz arga faar af@ usrn ¢
KT W1 AL AR arfamr 1T 9139 |
fag afe gweTe <9 TRFWIAIF N R°
QAT ATEIC AT 70E fqa g |
ATITTE YIR 4TI 7@ A WK gt 1w
g9 g AT T G TR |

GIGIC) WTFH?I RAT AT FT gl 1| R

YT AW wrts'ﬁr siter o qfra 9 |

AT @f@ﬂ IR Erm@ 4 W19 | R
g9

vZH 99 #9 Farst u" !

a< YR I 9Y G 97 TTTT | L8

T3 A9 mem ater @ t{fw{ 19 |

<ifad @f@ﬂ T I Jq@ w19 |l WY
N Fww |

wTq am@ WE BIW WIF Y |

wYmrT graw <fa T sire FwsT || g

g1 €Y 9T G Hgd 9T |
q-@t wa gifa g@d Tl | )

[No. 3

b



1877.]

G. A. Grierson—Notes on the Rangpur Dialect.

g wifaw a1y g few <9 fF

HTATC T IR I °F 4T g @rzq |
T3 /1Y WY atar o w‘ﬁt@r 7H |
<fad GiEd 9179 am@ S8 WY 1]

] WF ]

TH G WIF MR GIRT GO |

T IR ITT Y1Y qIT 95 FIUA ||

T /19 {9 atar trfta 79 |
<ifed afew sz 7@ YT91g AT |l

Il e

TTd Y9I |19 AT 9T qiat |

41X 9Ty v /AT genfa wremt )

¥ g« wfcd Fre o« fast qfeq |
YI9EIF WA a9 {&feg a= wiq )
TH 9§99 ¥ 92 9§ Wy 99 AN
fea fqa afea = foac fﬂ?‘t I

T /Y mem €T @ wfw 19 |
<ifeq @faa WITH IYE Y19 919 ||

I FJTaE

TIH QTaq A9 YISH YIaT Y1 |

atgr ufeT SR T FUT AT |]
T /19 {1 At a1 gie" 9w |
<ifaq vafaf?f WIXE §9T W% 499 ||

I

T WIE |19 MR qT&T 419 |

a1t 27 Y graq afET &9 a0 |
¥ I A9 aa fza ufa |

ufad w1 urfc Jraw f9g @red wfc
T rE W |tEn v gfie 919 |
<19 afew 9ITY Th@ i /g |

n sifas |

wrd wifga w19 AT At |
T Si% & gar fayar At (|
aE@R R gA |iF fq7 9T |

L&

({8

RR

R

R2

Re

R%

A
Al

9

Q'C:

XL

Qo

RY

223



224 G. A. Grierson—2Notes on the Rangpur Dialect. [No. 3,

arT |y fagq fig fe srgw a1 ) jR
T ATq mer«w at€r 91 qf‘ta J1q |
<ifaa @faa HITH wa mrfﬂm |9 |l RR

0 &tfha 1

vz arfa wrE afER T 49 |
aifasy s ater ey Tl g 290 Re

3fq )

NTLA’S SONG OF THE YEAR.

Agrahayana = November-December.

Here comes the month of A4’ghan with its fields of ripening dhdn ;
Some men reap, and some men thrash, and others hold nabdn.

Yes, let them feast on rice and milk : their winter crops are home,
But what care I. DMy heart’s own lord in countries far doth roam.

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting cometh Pawsh, in turn to play his part.

Pavwsha = December-January.

“ When Pausha comes, the wat’ry mists conceal the flowers sweet ;
“ Who dies in Paush, no vulture nor jackal him can eat.”

But let them eat, or eat they not, the earth my bones will claim,
Not e’en for life, would I become another’s slave in shame.

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting cometh Mdgh, in turn to play his part.

Magha = January- February.

And next comes Mdgha dreary. Oh, the shivering in bed.
Cotton quilts, and cotton blankets, cosy pillows for the head.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting Phdlgun comes, in turn to play his part.

Phalguna = February-March.

Lo, Phalgun with his winds of spring : and N¢ld now would cry,

“ My Love, the wind hath made my lips and tongue all chapped and dry.
¢« The Fisher-brethren ply the trade from which they take their name ;

“ And when the boys are naughty, the guru gets the blame.”
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“ Then, Sir,” I'ld ask with mocking smile, “ what guru tutored you* ?

“ Oh, if T only had him here, I’ld birch him black and blue.”
“ Nay, hush, Good Wife,”” the Good Man said, a smile upon his face,

“ Whene’er you speak of gurus learned, ’tis you should ask for grace.”
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.

Laughing and sporting Chaitra comes, in turn to play his part.

Chaitra = March-April.

Now comes the month of Chaitra, with its charak pijd gay.
Happy the woman there, whose lord is with her on the day.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.

Laughing and sporting Bazs'dkh comes in turn to play his part.

Vaisakha = April-May.

And then comes glowing Bais'akh, when the granaries they break,
And 1t is my Nila’s beauty, that the bloomy melons take.
My husband takes his betel-leaf, and wraps it in his cloth.
““ A man’s sole wealth it is,”” he says, “to lose it I’ld be loth.”
My Good Man dear, for other’s wealth do not your wife forsake :
But think of your dear pearl at home, which others fain would take.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting Jyazshtha comes, in turn to play his part,

Jyaishtha = May-June.

See, here comes merry Jyaishtha with the mangoes on the trees :
If now my Lord were but at home, how I should live at ease.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.

Laughing and sporting A'skdd/h comes, in turn to play his part.

A'shadha = June-July.

A'shddh is come. The Ganga ’s ful.—What words fall from thy mouth ?
“ Thy husband dead and drowned beneath the tides that fill the south.’”’
If e’er my Life’s Dear Lord should die, I'll loose my braids of hair,
And break the necklace round my neck, all strung with jewels rare.
I'll dash to atoms two fair shells,—a Rdm and Lakshman pair,
And dark will be the Sindur line that separates my hair.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting S7dban comes, in turn to play his part.

* Khadi 1s the chalk which is put into the hands of children, when they aro
learning the alphabct.
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S'rdvane = July-August.
Here comes the month of S'rdbap ; the a-ué is in the ear ;
The Komdd calls, and, at his voice, my body shakes with fear.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting Blddra comes, in turn to play his part.

Bladra = August-September.
With Blddra all the 7%/ fruit are ripening day by day
A woman I, how long shall I, keep my youth fresh as they.
Long as I may I'll keep my youth,—a woman’s all, say I.
And when my youth is gone from me, I’ll poison take and die.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting A'$vin comes, in turn to play his part.

Avina = September-October.

Here comes the month of A'évin, with dread Durgd’s Ashtams.
With flowers and water will T make a widow’s heart-felt plea.
Let others worship as they will : I too will ask a boon :
That my dear husband far away, may homeward travel soon.
The month is filled, but not the hope that fills so full my heart.
Laughing and sporting Kdr#ik comes, in turn to play his part.

Karttika = October-November.

And with the month of Kdréik, the yearly round is o’er,
And Nil4 dear, his traffic done, is welcomed home once more.

In conclusion I would plead guilty to, I fear, many inaccuracies in
the preceding translations. Many of the words used are devoid of mean-
ing even to the singers. They have found them in the song, and it is not
their business to alter things written in the Satya Yuga. Sometimes they
are unable to explain whole passages, saying, “ It is a Saetya yuger kathd,
how are we to know it.” For other words they have a traditional meaning,
which I am fain to accept for want of a better. For instance, I am told
that qr=i{siw, in the Tiger song, means “both”, and have translated it
so, because I fail to trace the derivation of the word. There are several
gentlemen throughout the district who take an intelligent and lively inter-
est in its dialect, but even their help has been sometimes ineffectual in un-

ravelling a Gordian knot.



